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َا َدَخُلوا ِمْن َحيُْث أََمرَُهْم أَبُوُهم مَّا َكاَن يُْغِني َعنُْهم مَِّن اهللَِّ ِمن َشيٍْء إاِلَّ َحاَجًة ِفي نَفِْس يَْعُقوَب َقَضاَها ۚ َوإِنَُّه َلذُو ِعْلمٍ  َوملَّ
َا َعلَّْمنَاهُ َولَِٰكنَّ أَْكثََر النَّاِس اَل يَْعَلُموَن ملِّ

 And when they entered from where their father had ordered them, it did not avail them against Allah 
at all except [it was] a need within the soul of Ya'qub, which he satisfied. And indeed, he was a 

possessor of knowledge because of what We had taught him, but most of the people do not know
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The brothers obeyed the advice of their father.

َا َدَخُلوا ِمْن َحيُْث أََمرَُهْم أَبُوُهم َوملَّ
 اتبعوا وصية أبوهم يعقوب
they followed the advice of their father Ya'qub عليه السالم 

 أخذوا باألسباب
they took the means 

The brothers left Palestine, reached Egypt, with their youngest brother. They entered the city through 
different gates, like their father had told them.They are now reformed, obeying the command of their 
father.

مَّا َكاَن يُْغِني َعنُْهم
 األخذ األسباب
taking the means by obeying the advice of their father

This would not avail them if Allah decrees something. The means cannot prevent even a tiny decree. 

مَِّن اهللَِّ ِمن َشيٍْء 
من أمر اهلل و مما أراد اهلل 
from the decree of Allah and whatever Allah wants 

You must rely on Allah because it is a worship. Do not wait for the result. This makes the reliance 
insincere. Allah decreed that the youngest son, for whom Ya'qub عليه السالم was concerned, would 
remain behind, as we will find later in the surah. This was a test of the reliance of Ya'qub. When you 
rely on Allah, clean your heart of all negative thoughts, always remembering that Allah will do the best 
for you. 

َا َدَخُلوا َعَلىٰ يُوُسَف آَوٰى إَِليِْه أََخاهُ ۖ َقاَل إِنِّي أَنَا أَُخوَك فاََل تَبْتَِئْس ِبَما َكانُوا يَْعَمُلوَن َوملَّ
And when they entered upon Joseph, he took his brother to himself; he said, "Indeed, I am your 

brother, so do not despair over what they used to do [to me]."
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The brothers returned to Egypt, entering the city through different gates. Yusuf had a plan in mind, a 
very complicated scenario, executed by Allah.

َا َوملَّ
 عندما
when 



 َدَخُلوا 
دخَل اإلخوة أحدى عشر
 all eleven brothers entered

  َعَلىٰ يُوُسَف
ظرف مكان 
the place 
 
All eleven brothers entered the place where Yusuf was together. The youngest brother, Binyameen, 
the one who was the full brother of Yusuf, could not be mistaken. Yusuf fed them and entertained 
them. 

آَوٰى
 give shelter : َلَجأ 
accommodate : َسَكَن
 
إَِليِْه
إلى يوسف 
with Yusuf عليه السالم

أََخاهُ 
 بنيامني
Binyameen 

When it was time to retire for the night, Yusuf put two brothers in each room, and the youngest in his 
own room. Imagine the meeting of the two brothers after so many years. Yusuf was in full control of 
his feelings; the focus in this story is not on emotions. Anyone else in this situation would have been 
uncontrollable. 

 َقاَل
قاَل يوسف 
Yusuf said 

إِنِّي أَنَا أَُخوَك
Yusuf عليه السالم introduced himself to Binyameen, who must surely have been apprehensive to be in 
the same room as the minister of Egypt. Imagine his surprise when Yusuf began hugging and kissing 
his long lost brother. 

فاََل تَبْتَِئْس
ال تحزن 
do not grieve

ال تضعف 
do not weaken

ال تشتك 
do not complain

ِبَما َكانُوا يَْعَمُلوَن



Yusuf spoke to Binyameen about the brothers, and then advised him not to react to their actions, 
covering all the feelings from sadness to rejection in a few words. The brothers did not hurt 
Binyameen; it was only Yusuf who was harmed by them. Yusuf was a messenger, inspired by Allah. 
He did not live in the past, and complain about it. Even in the most difficult situations in his life, he 
was uncomplaining. 

The progression of the life of Yusuf عليه السالم was very gentle, from his home to the desert, to the well, 
to the house of the Aziz, to the prison, and finally to the palace of the king. Through all this turmoil, 
Yusuf was doing ihsaan, not complaining. He was still doing ihsaan while talking to his brother, not 
complaining. He is advising Binyameen to prepare him for the bad behaviour of the brothers towards 
him which would follow later. 

Before Allah puts you in a difficult situation to test you, He prepares you, so that you have the tools to 
withstand the test.

َقايََة ِفي رَْحِل أَِخيِه ثُمَّ أَذََّن ُمؤَذٌِّن أَيَّتَُها اْلِعيُر إنَُّكْم َلَسارُِقوَن زَُهم ِبَجَهازِِهْم َجَعَل السِّ ا َجهَّ فَّلمَّ
 So when he had furnished them with their supplies, he put (the measuring bowl) into the bag of his

brother. Then an announcer called out, "O caravan, indeed you are thieves."
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Do not be hasty for dunya. Yusuf عليه السالم was patient, and Allah gave him more than he ever 
expected. Yusuf planned to keep his brother with him in Egypt. He prepared Binyameen in advance 
to expect the behaviour of his brothers which was to follow. There was some feeling in the heart of 
Yusuf against his brothers. However much he was pious, he was still human. He had some 
resentment in his heart, which he tried to suppress. 

His plan was actually to their benefit, because they would all live in Egypt, away from the drought, 
instead of living a nomadic life in the desert. But for the time being, Yusuf wanted the brothers to go 
back, leaving Binyameen with him. 

كيد يوسف إِلخوتِه
the plan of Yusuf for his brothers

In the first plan, when Yusuf planted the free grain in the baggage of his brothers, the servants were 
involved. That plan didn't look suspicious, so it was safe to involve them. But this time, the plan was 
not clear cut, and would have given a wrong impression of Yusuf to the servants. He was, after all, a 
minister, and did not want them to suspect him. So this time, Yusuf had to execute his own plan. 

زَُهم ا َجهَّ فََلمَّ
verb : َز  to make ready : َجهَّ

 ِبَجهازِِهم
 أعطاهم امليرة
he gave them the food grains 

الراحلة التي تحمل امليرة
the pack animal which was loaded with food grains

 أعدَّ و أطاهم ما في حاجتهم إليه لِيرجعوا إلى بلدهم
he made ready for them and gave them whatever they needed so that they would return to their 
country 



All the eleven camels were loaded with food, ready to depart. 

When you go to a shop and buy a lot of expensive merchandise, the manager himself will come out 
to help you. In the same way, Yusuf came out with them. The minister himself made sure that 
everything was loaded properly. Yusuf had a measuring cup used to weigh the grains was a very 
valuable one, made of silver, and encrusted with precious stones. All the brothers had a camel each. 
Binyameen probably showed Yusuf which camel was his. Yusuf did not plot to take revenge. He only 
wanted to keep Binyameen with him. He did not want to create trouble for the brothers with their 
father either. Revenge is beyond the messengers. 

َقايََة ِفي رَْحِل أَِخيِه َجَعَل السِّ
Yusuf planted the measuring cup in the baggage of Binyameen, on the pretext of checking whether 
the camel was loaded properly. This was his 'customer service'. 

ثُمَّ أَذََّن ُمؤَذٌِّن أَيَّتَُها اْلِعيُر إنَُّكْم َلَسارُِقوَن
The brothers mounted their camels, and rode to the border of the city, when someone announced, 
you are thieves! 

The brothers had reached the 'border checkpoint'. 

The guards get information of any suspicious activity through spies, and then they detain them while 
they investigate. To detain the passengers, an alarm or siren goes off. In this case, someone 
announced their crime to inform the guards.

 ثُمَّ
بعد ُمّدة 
after a rime period 

 أَذََّن
-  اكثر اإلعالن
a loud announcement
- ينادي بصوت عال
call in a loud voice 
-  يدعو
invite

ُمؤَذٌِّن
 إسم فاعل
the term for the doer 

In the arabic language, if two words have 3 letters which are identical, their meanings are similar. 

to call out : أذََّن -
ears : أَِذَن -
permission : إذْن -

In this way, this verse would mean to give permission to call in a voice which is heard by your ears.

Sheikh As-Sa'adi said in his tafseer, that the person who announced this was not aware of what 
happened; he was just obeying orders. 



أَيَّتَُها اْلِعيُر
-  القافلة
group of animals and humans 
-  املحمولة
carrying luggage and trade goods
-  املركوبة
including riders

Nowadays, the guards would announce the plate number of the car to be inspected. In the same way, 
they announced that the caravan was to be detained. They also announced their supposed crime. It 
seems that there was no other caravan around at that time, which is why they didn't specify which 
caravan it was. Yusuf didn't accuse the brothers directly of being thieves, because that would be a lie. 
The caller was probably given the information by someone in the palace, searching for the cup.

إِنَُّكْم َلَسارُِقوَن
This was a very affirmative announcement. This whole elaborate plan was to prevent Binyameen 
from leaving with the brothers. 

َقاُلوا َوأَْقبَُلوا َعَليِْهم مَّاذَا تَفِْقُدوَن
They said while approaching them, "What is it you are missing?"
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َقاُلوا
قالوا إخوة يوسف 
the brothers of Yusuf said 

َوأَْقبَُلوا َعَليِْهم
 عن املؤذن و الناس
they turned towards the caller and the people

The brothers did these two actions. They turned towards the official who made the announcement, 
and the onlookers, to prove they were not thieves. If they had been guilty, they would not have had 
the courage to confront their accuser. Their body language showed their confidence. 

People were watching this incident with curiosity. The official was alone, but there seems to have 
been a crowd of people. In the same way, we see people crawling along the road in their cars 
because they want to see an accident on the way. 

All the characters in the story are very smart and diplomatic. 

مَّاذَا تَفِْقُدوَن
جزمهم أنهم براء 
they proclaimed their innocence

They responded to the accusation in a very positive and diplomatic manner.  Their words were a 
polite way of implying that before accusing them, they must make sure whether the Egyptians didn't 
accidentally misplace the cup themselves. The brothers were also trying to give them excuses by 
overlooking the accusation. The brothers were mature men. They were also actually innocent this 
time. When they deliberately abandoned Yusuf in the well, they defended themselves aggressively. 
But this time, they were very polite and diplomatic. 



This surah is a practical lesson on how to deal with people. It also delves into the psychology of the 
different characters involved. 

َقاُلوا نَفِْقُد ُصوَاَع امْلَلِِك َومِلَن َجاَء ِبِه ِحْمُل بَِعيٍر َوأَنَا ِبِه زَِعيٌم
They said, "We are missing the measure of the king. And for he who produces it is [the reward of] a 

camel's load, and I am responsible for it."
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The brothers played the diplomatic card, by suggesting they had actually lost the cup. The intensity of 
the accusation lowered instantly.

َقاُلوا
 قالوا الناس
the people said

نَفِْقُد ُصوَاَع امْلَلِِك
سقاية امللك
the cup of the king

They called the cup by a more elaborate word, to emphasize the importance of the cup which was 
lost. It was as if it was a 'designer cup', which made it all the more valuable. They also added that it 
was the king's cup, to add to its importance. At the end of it all, it was a cup to drink from.

َومِلَن َجاَء ِبِه ِحْمُل بَِعيٍر
They offered a reward for its return. This was a motivation we can understand, because in the 
present day, this is a common practice. They told the brothers about the reward privately, so that if 
they had stolen it, they would quietly return it in lieu of the reward, which was a camel load of goods. 
That would make their baggage into 12 camels loaded with goods. They were offered the one thing 
that they needed, more food grains. A reward of something needed and desired is a greater 
motivation. 

This whole situation implies that the king was only a figure-head, and Yusuf was the one actually 
running the country. He could set this whole plot in motion without interference from anyone. The 
officials specify that the whole case will be closed if the cup is returned; no questions asked. 

َوأَنَا ِبِه زَِعيٌم
 : زعيم
رئيس -
chief, head
سيّد -
master
مسؤول -
responsible
كفيل -
 sponsor
ضامن -
giving insurance

 This could seem like a lure to snare the thief, so the official said he was responsible for the reward if 
the cup is returned, and that the brothers would not be punished. The caller might have been given 
instructions as to what to say by Yusuf, which is why he was being so kind to the brothers. Yusuf عليه 
did not tell Binyameen either, because he didn't want his brother to lie or cheat. He did give السالم



    Binyameen general advice about not being hurt by the behaviour of the brothers. 

َقاُلوا تَاهللَِّ َلَقْد َعلِْمتُم مَّا ِجئْنَا لِنُفِْسَد ِفي اأْلَرِْض َوَما ُكنَّا َسارِِقنَي
They said, "By Allah , you have certainly known that we did not come to

cause corruption in the land, and we have not been thieves"
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َقاُلوا
قالوا إخوة يوسف 
the brothers of Yusuf said 

تَاهللَِّ
قسم 
an oath

The brothers were believers, whereas the Egyptians were not. They still swore by Allah, because it 
was important for them that the people believe in their innocence. 

An oath by Allah is a worship.

َلَقْد
affirmation

َعلِْمتُم
َعلَِم ِعْلًما يقينًا 
to know with certainty, without any doubts

The brothers are saying that the Egyptians know them, they have been there before. They don't want 
a reward, because they cannot produce the cup. They swore by Allah, because a believer will only 
swear by Allah when the situation is intense. 

مَّا ِجئْنَا لِنُفِْسَد ِفي اأْلَرِْض
They had come for the second time, and it was obvious they did not want to spread mischief, or make 
trouble.

َوَما ُكنَّا َسارِِقنَي
املعاصي بأنواعها 
stealing is a form of sin

Sinning affects the environment. 

َقاُلوا فََما َجزَاؤُهُ إِن ُكنتُْم َكاِذِبنَي
The accusers said, "Then what would be its recompense if you should be liars?"
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The first mission of Yusuf عليه السالم was to make his brothers come back to Egypt, together with 
Binyameen, for which he hid the barter goods they brought back into their baggage. His other and 
main mission was to keep his brother Binyameen with him in Egypt, for which he planted his cup in 
the luggage of Binyameen. 



َقاُلوا
قال اإلخوة 
the brothers said 

فََما َجزَاؤُهُ إِن ُكنتُْم َكاِذِبنَي
فما جزاء السارَق الذي سرَق الصواع 
what is the punishment for the thief who stole the cup

إن كنتم كاذبني في دعواكم
 if you are lying about your accusation
 
أِلنّنا برآء من السرقة
because we are innocent of the theft

 The brothers ask the people who are around them what the punishment would be for the thief. This
 shows they are not fully convinced of their claim that the cup was misplaced. In their mind, they are
 innocent of the crime, and don't deserve any punishment. But they wanted to know what fine they
 would face if the stolen goods were found in their baggage.

َقاُلوا َجزَاؤُهُ َمن ُوِجَد ِفي رَْحلِِه فَُهوَ َجزَاؤُهُ ۚ َكذَٰلَِك نَْجِزي الظَّامِلنَِي
[The brothers] said, "Its recompense is that he in whose bag it is found - he [himself] will be its 

recompense. Thus do we recompense the wrongdoers."
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The story of Yusuf عليه السالم took place in ancient Egypt, under the rule of the Hyksos, who were 
disbelievers. The brothers followed the شريعة يعقوب, the legislations of Ya'qub عليه السالم, who was 
based in Palestine.

Yusuf was in charge of the rules of Egypt, upholding their rules, while believing in the legislation of 
Islam. The obvious solution is that the rules of the land be followed for any situation, but Allah 
honoured Yusuf by giving him the power to command that the rules of Ya'qub be used when dealing 
with this particular situation. 

َقاُلوا
املنادى و قومُه
the caller and his people

The guards who were around the caller who announced the crime in the 
first place, answered the brothers' question regarding the fine for stealing.

The brothers didn't use the word عقاب, punishment. Rather, they used a softer word, جزاء, 
recompense. They used this same tactic to lessen the intensity of the accusation earlier when the 
theft was announced. 

َجزَاؤُهُ َمن ُوِجَد ِفي رَْحلِِه
The authorities were following the rules of the king of Egypt, and Yusuf and his brothers were familiar 
with the legislation of Ya'qub. 

فَُهوَ َجزَاؤُهُ
جزاء السارق 
the recompense of the thief



The Egyptian 'police' did not give any details of the fine, except to say that the one from whose 
baggage the stolen cup would be recovered, would face the punishment. We can apply this to 
present day life; when you speed, are fined by a policeman, and ask him what the fine would be, he 
tells you to go to the police station where they would inform you of the amount.

According to the rules of Egypt, the thief would be detained, beaten, and fined the double of what he 
stole. In the legislations of Ya'qub, the thief would have to be the slave of the person whose property 
he took, for one year.

The rule of Egypt was much more harsh than that of Ya'qub. Yusuf did not want his brother to be 
beaten and fined, all he wanted was to keep him in Egypt, with himself. For that purpose, the rule of 
Ya'qub was most suitable. 

َكذَٰلَِك نَْجِزي الظَّامِلنَِي
جزاء الظاملني
the recompense of the thief
 
 To take someone else's property without permission is an injustice. They did not take the name of the
 accused, but just stated that stealing is a crime of injustice. This is the way of the authorities; they
 state the rules. They do not want any injustice in society. This was the general rule they followed in

   their country. Any crime, big or small, creates an imbalance in society. All crimes are injustice.

 The brothers tried their best to defend themselves, but it was of no use. The border police started
 searching their baggage. All civilizations have had similar methods for the stability of society : a
 leader, police,  lawyers, detectives. We see similar scenes at the airports nowadays. Someone from
 the queue  is sidelined for rechecking, their baggage is rescanned, opened, ransacked, their shoes,
 belts, watches, jewelry asked to be removed. This process is very embarrassing. These safeguards
 for society have always existed, and must be followed. You cannot refuse to be searched at the
 airport if asked.

 All the universe has boundaries and rules. The planets go around their own  orbit, the sun and moon
 rise and set at their prescribed times. The animal kingdom also has its own rules to safeguard their
 societies. The ants, bees and crows all expect their citizens to respect the rules.

 The search begins, the baggage is unloaded from the camels, and opened. The authorities were
 following the orders of Yusuf, step by step.

The next step of the elaborate plan is being executed.

 
. 


